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Előfizetési felhivás. 
mán sajtóban napirenden van a panasz a 

A ,Székelyföld czimü politikai, közgazdasag magyar kormány zsarnok ga felett stb. 

társadalmi és szépirodalmi, hetenkint 2-szer meg- 

jelenő hirlapra a következő árakkal előfizetést 

nyitunk: 

Egy évre 6 frt - kr. 

tél évre 3 frt =kr. 

Negyed évre l frt 6Okr. 

Külföldre egy évre 8 írt -kr. 

Előfizetési pénzek bármely időben elfogad- 

tatnak. 

Lapuk azon előfizetőit, kik előfizetéseikkel 
még haátrálékban vannak, tisztelettel kérjük 

azoknak beküldésére. 

Kérjük egyuttal t. elcfzetőinket, sziveskedje- 

nek előh etéseiket minél előbb megujitani, hogy 

lapunk szetküldésében zavar ne torduljon elő. 

A „Székelyföld" kiadóhivatala. 

Román testvéreink. 

I 

Nem tudom, hogy vajjon a jó oláh test- 

vérek megérdemlik-e azt a sok papirost és 

tintát, melyet a magyar hirlapok elpuszti- 

tanak, csupán azért, hogy konstatálják, hogy 

ebben a ,barbár Magyarország- 

ban mit nem merhet tenni egy elnyo- 

mott nép, mely igazában véve ép oly 

szabad, mind az ország bármely más nem- 

zetiségü polgára, de azért soha sincs meg- 

elégedve azokkal a jogokkal, mit más bir. 

Künn az ország határain tul tele töltik 

jajgatásokkal az egész világot, elárasztják 

röpiratokkal Európa országait, melyekben 

kiáltó 

szenvedések, melyeknek a szegény román 
szinekben vannak ecsetelve azon 

Természetesen a román fészkelődések 

tüzhelye a szomszédos Romániában van, hol 

egy nemzeti liga do'gozik a magyarországi 

románok érdekében. Hogy milyen eszkö- 

zökkel dolgozik ez az egyesület, igen szép 
példát szolgáltat egy egyszerü szivarka pa- 

pir boriték, melyet a , Vasárnápi Ujság kö- 

zelebbi száma mutatbe. Ez a boriték 3 képet 

ábrázol, ugymint egyet, a melyenegy magyar 

ruhás ember egyrománt korbácsol. A másik 

képen egy oláh nő mutat ezen jelenetre s 

bosszura hivja fel a férjét, segy fegyvert ad 

kezébe. A harmadik képen már be van fe- 

jezve a tragédia: a magyar ember a földön 

hever átlóve, s hullája felett két román ke- 

zet szorit. 

Es ezt a szivarkapapirt Romániában mil- 

lió meg millió ember használja, kereskedé- 

sek kirakataiba kiteszik s nincs talán egyet 

len ki lelkében felháborod- 

nék ezen ocsmányságon. Hisz ez nyilvános 

ember sem, 

izgatás gyilkosságra s czélja az, hogy az 

amugy is felizgatott müveletlen tömeget 

arra ingerelje, hogy vélt sérelmeiért ölje 

meg a magyart. 

Ez az egyszerü szivarka papir história 

elég tiszta képet nyujt azon erkölcsi sülye- 

désről, melyben a romániai nép leledzik s 

azon példátlan rossz akarat, melylyel a ve- 

lunk barátságos viszonyban levő állam kor- 

mánya az ilyen izgatást megtüri, mert ha a 

botrányos képeket a kereskedések kiraka- 

taiból eltüntették is a kormány rendeleté- 

ep ki van téve, s benn az országban a ro ből, de a szivarka papir boritékok még maig 

is közforgalomban vannak. 

Es mi tulságos loyalis magyarok, kiknek 

kezében van a hatalom, a vagyon, az értel- 
miség g, sehogy sem akarunk élni az erősebb 

jogávals szeretettel s türelmességgel akar- 

let megtartásától. 

juk kibékiteni a mi jó testvéreinket s mit 

érünk el vele? Azt, hogy még elbizakodot- 

tabbakká teszszük őket. 

És mit szól a mi román kérdésünkhöz a 

müvelt Európa? Hát a vélemények nagyon 

megoszlanak. Az egyik szid barbarságunkért 

s a másik korhol engedékenységünkért, de 

mindenesetre az utóbbiaknak van igazuk. 

Itt czélszerünek tartjuk egy jól értesült 

német lapnak a nagyszebeni gyülésről irt 

czikkéből a következőket közölni: 

Egy oly állam, mint Magyarország, mely 

féltuczat nemzetiségből van egybealkotva 

és melynek alsó néposztályai nagyrészt, 

különösen az oláh és tót vidékeken müvelt- 

ség dolgában annyira hátra vannak, ily ál- 

lam nem kormányoztathatik ugy, miként 

például Németország és Anglia, egyedül a 

szabadság elveivel Magyarországban drá- 

kói törvényre van szükség, hogy az állam 

integritását minden támadás ellen, a belül- 
A 

mindenesetre hibát követett el, 

ről érkező ellen is, megvédje kormány 

midőn a 

nagyszebeni konferencziát megengedte. 

Igaz, hogy a kormány arra hivatkozik, hogy 

a nemzetiségi törvény aka lályozta abban 

hogy megtagadja az engedélyt az értekez- 
Ha ez csakugyan igy van, 

ugy a miniszterium első lépésének a parla- 

ment összeülése után annak kellene lenni, 

A ,„Székelyföld" Arozija 

Hyron első szerelme 

Lukácsffy Auréltól. 

A Byronok ősi fészkétől Newstead Abbey alig 

feküdt három angol mértföldnyire Ameley Hall- 

tól, mely a Chawortok tulajdonához tartozott. 

A két család azonban kérlelhetlen gyülölségben 
élt egymással: még a mult század elején egyik 
Byron párbajt vivott szomszédjával s azt meg is 
ölte; a gyülölség aztán fiuról fiura szállott. 

A nagy költő nem sokat adott családja gyülö- 
letére, hanem forró szenvedélyre gyult Cha- 
wortAnna iránt, ki családja utolsó tagja és 

Ameley Hall egyetlen örököse vala. 

Midőn e viszony létrejött, a költő 15 éves, Auna 

két évvel ifjabb volt, sziveik megelőzték korukat 
s azokban a legtisztább szerelem édes, forró lángja 
égett. A lányka szép volt, mint egy ideál, arany 
fürtjei, arozának szelid, nemes vonásai és finom, 

alig közép magasságu termete ama virágokra em- 

meg s csak a reggeli napsugár élteti, vi- 
ritja ; mig a deli nap heve, a zord vihar halált hoz 

rájok. 

Midón az ifju az ekolai szünidő alatt anyját 

, melyek kelyheit a harmat gyöngéd csókja 

Nottinghamban meglátogatá, naponkint találko- 

zott Annával s az annesley-i rózsa-lugasban álom- 

kint repültek el a boldog órák. A költő „életé- 

neklegregényesebbregénye' ezen idő- 

szak vala, melynek emlekei müveiben gyakran 

fölmerülnek, mint egy elrejtett gondolat, titkos 

felejthetlen érzés, melynek jelentőségét csak ugy 

értjük meg, ha e benső viszonyt ismerjük. 

Washington Irwing - a nagy költő életirója 
- meglátogata a vidéket s ellovagolt Annesley 

Hallban, ott egy elaggott asszonyra talált, ki a 

szép Anna dajkája volt. 

- Lord Byron egy időben igen gyakran lova- 
golt át hozzánk - beszélé a dajka - rendesen 
egymásután három napot töltött itt. A kék szo- 

bában hált és én szolgaltam fel neki. Szegény 
gyermek, na yon szerette kisasszonyomat; oly 

boldog volt, midőn Annánkat kézen fogva, elve- 

zette a kertben a rózsa- és jázmin bokrok közé; 
imádni látszott nyomait, kit Annesley fényes 
hajnalcsillagának nevezett el. Sze- 
meimben könyek tódulnak, ha eszembe jutnak e 
gyermekek; mily kár, hogy nem lehettek egy- 
másé, a myladi óhajtotta volna; de hiába, más- 

ként történt. 

Ezután az elaggott nő elvezette Irwinget Anba 

szobájába, ablakai alatt még látszottak egy kis kert 

maradványai. Itt szokott volt a szerelmes pár 

ülni; a lányka zengzetes hangjával dalolt az ifju- 

nak, ki szerelem gyönyörétől áthatva függeszté 

szemeit kedvesének magasstos arczára. Még állott 
a kis házi kápolna, melyben bucsuját vevé a költő, 
miután ez kinyilatkoztatta, hogy atyja kénysze- 
ritése folytán kezét Munster urnak igérte. Derül- 
ten mosolyogva hallgatá Anna utolsó szavait; 

erőt vett fájdalmán, mert szivét a kin éles kör- 
mei szaggatták. 

Müveinek egyikében feltaláljuk azon érzelme- 
ket, melyek keblét eláraszták, midőn azon szán- 
dékkal távozott, hogy oda soha vissza nem tér. 

Egy halom tetején, melyről végső kilátás esik 

Annesley vidékére, megforditá lovát s még egy- 

szer megtekinté a százados lombos fákat, melyek 
a Halltkörülveszik. Lelke viss atért a kis szo- 
bába s fölkereste Annát ott, hol együtt szoktak 
ülni. Szive ismét földobogott a szerelem gyönyö- 

rétől és ugy tetszett, hogy a szép hölgyet karjai- 

ban tartaná és hallaná csengő hangját. A varázs- 

lat azonban hirtelen eltünt s a valóság hideg 

réme körülvette és szivét összeszoritá. Fájdalmá- 
ban felkiáltott, aztán megsarkanlyuzva lovát, el- 

száguldott; sebes futásban kereste védelmét az 

őt uldöző sötét gondolatoktó ! 

Olvasták önök Byron Isten veledic imü 



XII. évfolyam. SZEKELYFOLD 

hogy a nemzetiségi törvényt eltörölje, vagy 

megfelelőleg módositsa. 

Hiba volt továbbá, hogy a Romániából ér- 

kezett arczátlan vendégeket rögtön megérke- 

zésük után nem tolonczolták vissza hazájuk- 

ba, hogy a jövőben az ily fajta látogatóknak 

elrontsák kedvüket az utazástól. Nagyban le- 

hetne fogadni, hogyha Elzász-Lotharingiában 

németellenes meeting tartatnék és ehhez 

francziák érkeznének, hogy Németország el- 

len izgassanak, a helytartó egy pillanatig sem 

haboznék az arczátlan betolakodókat a ha- 

tárról visszakergetni. A jelenlegi kormány bi- 

zonyára nem felelős elődeinek várakozó rend- 

szeréért és a Wekerle miniszterium erélyétől 

el lehet várni, hogy az eddigi tapasztalatokat 

hasznára forditja és meg fogja találni a mó- 

dokat és eszközöket, hogy az alatlomos izga- 

tók mértéktelen agitáczióját elnyomja. « 

Igy ir a német lap s azt hisszük, hogy ezt 

minden józangondolkozásu ember aláirhatja. 

A belügyminiszter körrendelete. 

A katonai hatóságok levelezése tárgyában el- 
dig az volt a szabály, hogy a magyar ezredek ez- 

redparancsnokságai a magyar törvényhatóságok- 

kal magyarul leveleztek, a hadsereg egyéb pa- 

rancsnokságai, hatóságai, csapatai és intézetei 

ellenben a hadsereg nyelvén leveleztek. Ezen sza: 

bályt a közös ügyek tárgyalására kiküldött ma- 
gyar országos bizottságnak 1892. évi október 
25 én tartott ülésében 5. szám alatt hozott hatá- 

rozata következtében a cs. és kir. közös hadügy- 
miniszter ur módositotta s ezt a magyar országos 

bizottság ez évi junius hó 17-én tartott ülésében 

8. sz. a. hozott határozatával helyeslő tudomásul 
vette. A os. és kir. közös hadügyminiszler ur e 
tárgyban ez évi május hó 21-én 2501 eln. sz. a. 

valamennyi katonai területi parancsnoksághoz 
kibocsátott körrendeletében a következőleg in- 

tézkedett: 

1. A közös hadsereg minden néven nevezendő 

és bárhol levő parancsnokságai, hatóságai, csa- 

patai és intézetei a magyar hatóságoknak magyar 
nyelvü átiratait és a hadsereg kötelékébe nem 
tartozó magánfelek magyar beadványait elfogadni 

kötelesek. 

2. A Magyarországból (Horvát- és Szlavonor- 

szágok kivételével) kiegészitett csapatok parancs- 

nokságai (tehát ezred, önálló vagy elkülönitve 

fekvő zászlóalj, század, esetleg szakasz vagy kü- 

lönitmény-parancsnokság) és a hadkiegészitő pa- 

rancsnokságok, a hozzájok magyar nyelven érke- 

ző hivatalos átiratokra, vagy magánfelek magyar 

beadványaira magyar nyelven tartoznak vála- 

szolni. 
3 A hadser eg egyéb parancsnokságai, ható- 

ságai, csapatai és intézetei (pl. dandár hadosz- 

tály, hadtest, tér stb parancsnokságok, épitészeti, 

ruhatári, koórházi stb. stb. katonai hivatalok és 

hatóságok, hadbiróságok, élelmezési bizottságok 

stb. stb.) a mennyiben a magyar nyelven érkező 

hivatalos áticatokat, vagy magánfelek magyar 

nyelvü beadványait önerejükből közvetlenül ma- 

gyar nyelven elintézni nem képesek, azok magyar 

nyelven történő elintézését és az elintezés kézbe- 

sitését azon hadkiegeszitési parancsnokság utján 

eszközlik, a melynek területén az illető megke- 

reső magyar hatóság székel, illetve a magánfél 

lakik. 

4. A fentebb 2. pontban emlitett csapatparancs- 
pokságok és a hadkiegészitési parancsnokságok 

a magyar hatóságokhoz intézett megkereséseikben 
(átirataikban) oly esetekben is a magyar nyelvet 

tartoznak használni, midőn a tárgyalást ők indit- 
ják meg, a hadsereg egyéb, fentebb 8. pont alatt 

emlitett parancsnokságai, hatóságai, csapatai és 
intézetei azonban ily esetben, vagyis kezdemé- 

nyező megkereséseikben a hadsereg szolgálati 

nyelvét használják. 
Miről a törvényhatóságot tudomás és meg- 

felelő alkalmazkodás végett azzal a hozzáadással 

értesitem, hogy a közszolgálat és a hívatalos 

érintkezés zavartalan menetének biztositása érde- 

kében a katonai és a magyar hatóságok közti hi- 

vatalos érintkezés tárgyában a jelenrendeletemben 

közölt határozmányok szigoru szem előtt tartását 
a törvényhatóságtól annyival inkább elvárom, 
mert a katonai hatóságok a közös hadúugyminisz- 
ter urnak föntebb hivatkozott rendeletéhez föl- 
tétlenül alkalmazkodni kötelesek. Budapest, 
Hieronymi, s. k 

Meghivás. 

A ,„Háromszékmegyei közs. és körjegyzök egy- 
lete" választmányának Kovásznán, a község házá- 
nál, folyó év, augusztus 15 én d. e. 9 órakor tar- 
tandó gyülésére. 

Tárgysorozat: 

1. Elnöki jelentés. 
2. Titkári jelentés 
83. Pénztáros jelentése. 
4. Előterjesztés az egylet pecsétnyomójának be- 

szerzéséért. 

5. A já örök szervezetének tárgyalása. 
6. A házi szabályzatnak előterjesztése. 
7. Az egyler alap- és házi szabályai, valamint a 

járáskörök szervezetének kinyomutása iránti in- 
tézkedés. 

8. A kézdi járási jegyzői körnek inditványa: 
Gábor Péter föszolgabiró tiszteletbeli taggá vá- 
lasztása iránt. 

9. Hatolykai Potsa József főispán urnak dis 
taggá történt megválasztásáról az oklevél kiálli- 
tása és átadásáróli intézkedés, 

10. Az 1886. évi XXI. t. cz. 66. §-nál fogva in- 
ditvány tétel az iránt, hogy a jegyzői 400 frt mi- 
nimális fizetések 600 frtra emeltessenek fel. 

11. Az őszi közgyülés tárgyaorozatának össze- 
állitása. 

12. Időközben bejöhető inditványok ler 
jesztése. 

Léczfalván, 1893. augusztus 6-án. 
Csiki Lázár, Keresztes Ede, 

elnök. mtkár. 

Különfélék. 
= Időjárásunk folyton száraz, meleg. A gazda- 

közönség hiába várja a jótékony esőt, az csak 
nem akar elérkezni. Az ég olykor olykor elborul, 

de a felhők épen ugy, a hogy jöttek, elvonulnak. 

Háromszék megyében ilyen hosszu a 

ritkaságok közé tartozik. 

- öÖngyilkosság. A mult héten kézdivásárhelyi 
Szász József - gyóogyithatlan betegsége miatt 

elkeseredve - torkát elvágta. Ez a szerenceétlen 
ember több napig vivódott a halállal a Rudolf- 
kórházban, hol kedden meghalt. 

- Konok öngyilkos-jelöl! Kézdi-Vá-árhelytt egy 
Tódor István nevü szolgalegény f. hó 9-én egy- 
más után kéts er kötötte fel magát, de mindkét- 

szer levágták. Harmadszor is kisérletet tett, de az 
odahivott rendőrök megakadályozták s egyuttal 
gondoskodtak arról, hogy mig haló kedveelmulik, 

kellőképen örizve legyen. 

- Rendőrség köréből. Kézdi-Vásárhelyt szabály- 
rendeletileg tiltva van mulató helyeken pinczér- 
leányokat alkalmazni. Ezen bajon egy egy ven- 

déglős olyképen vélt segiteni, hogy ugyanazon 
kisasszonyokat, kik eddig munkakönyv mellett 

mérték a bort s szórták az édes pillantásokat, 
most már cselédkönyv mellett, mint cseledeket 
alkalmazzák. Természetesen a rendőrség nem 

hisz e naiv fogásnak, hanem mindannyi ellen 
meginditotta a hivatalos eljárást s konstatálta, 
hogy ama hölgyikek bármily kecsesen hordják is 
a szekely- szöttes rokolyát, bizony 

nem cselédek. A minősitésnek egy tekintélyes in- 

doka az, hogy ha egy vendéglőben alkalmazott 

nőszemély, férfivendégeknek felszolgál s haj- 

nalban vagy hajnal előtt azt fujja, hogy 

„sötétbene, nam tarthat igényt a cseléd titu- 

lusra s igy a város területén meg nem maradhat 

gyönyörü költeményét! Ekkor fogamzott meg 
lelkében e hallhatatlan mü, az emberi érzelem 

forrása az, mely oly nemes szinben tükrözi vissza 

a költő szerelmét. 

Később meglátogatta boldog szerelmének ezen 
édenét. Több év mult már akkor el, hogy Annes- 
leytől bucsut vett; a költő térfi korát érte el, a 
kicsapongásig vitt élvek megszüntek, az ébrán- 

dok elhuzódtak az élet ridegsége elől. Kedvese 
a szép Anna is már asszony és anya leve. 

Szép májusi nap volt, midőn Annesley Hallban 
megjelent Anna azon kis szobában fogadta, hol 
egykor ketten apnyi boldog órát töltöttek; még 

ott volt a kis pamlag, melyen egymás mellett 

ülve, az ifju figyelve hallgatá kedvesének zeng- 
zetes szavát; a hangszer is megvolt, melylyel a 

szerelemről költ dalait kisérte és az ablak alatt a 

kert semmiben sem változott, homokos utjain 
a szegélyző 1ózsák teljes pompájukban nyilottak. 

A költő elfogultan köszönté a lak urnőjét, ki 

szintén némán nyujtá oda kezét. Mindkettőben 
ismét fölkeltek a mult idők édes emlékei s az az 
ifjukori érzelmek melege árasztá el sziveiket. Oda 
ültek egymás melle s Byron fényes hajnal- 
csillagának szemeibe nem mert tekinteni, 
nehogy meglássa ott szerelmének üdvét, ifjuságá 

nak tündérvilágát. 

Erejébe 
szabjon, 

berült, érzelmeinek hogy határt 

Egyszer azonban csongö gyermekhang riasztó 

fel az ábrándozókat; az anya boldogságtól derült 
arczczal sietett az ajtó felé, melyen át e perczben 

kis leánykát vezettek be. 

- Nézze, uram! mily szép kis gyermekem van 

szolt Anna, gyermekét karjaiba emelve. 

Erre már nem volt elkészülve Byron, az anya 
szavai szivén találták, az édes képzelődés bübája 
szétfoszlott, a való visszalökte egyedüliségébe. 

= E hölgy nem a tied - nmondá egy hang lel- 

kében és Annesleyt könyes szemmel s fájdalom- 
mal szivélen hagyta el. A következő tavaszon 

aztán megkezdé vándorlásait; de e találkozás ki. 

törülhetetlen nyomokat hagyott lelkében; AÁnna 

képe kisérte őt mindenütt, hol balzsamol keresett 

szivének égő sebére. Ött van Childe Ha 

rold, olvassák önök és meg fogják találni Anna 

nemes alakját, szép arozát, melyet a költő lángoló 

szerelme dicsfényként övez. 

Két évig volt oda, mikor aztán visszatért New- 

stead Abbey- ben ősei lakhelyére, komorrá lett és 

elvonulva élte napjait; a sors csapásai, melyek 

egymás után értek, fásulttá tevék kedélyét; sze- 
rencsétlen házassága és benső barútjainak elvesz- 

tése, csak nevelék zordonságát. helkében a bánat 

és régi szerelmének külötös veg) ülete támadt föl 

s kifejezést adott mély és igaz érzelmeknek, me- 
lyek oly ragyogó fenyben tündökölnek kolte 

ményeiben. 

Később keletre utazott, bucsut vett örökre ho- 
nától; itt „ifjuságának regénye már 
csak, mint egy szép álom tünt fel előtte. Barátai 

értesitése uyomán Annáról hallott annyit, hogy 
viruló, egészséges gyermekektől körülvéve él 

Annesley ősi csarnokaiban; de nem boldog, 

titkos bánat hervasztja a szép hölgyet. 

Mi volt e hervadásnak oka ? a kötő lángoló és 
örökkön tartó szerelme, vagy férjének durva ma- 

gaviselete, mely a finom érzésü nőre károsan ha- 

tott, nem tudjuk; de ez áll, hogy méltatlan hely- 

zetében szivét a mellett, hogy gyermekeinek sorsa 

aggasztá - neha fájdalom is elfogá Byronért, kit 
gyengeségében el tudott hagyui; utolsó éveiben 

gyakran feltünt előtte a bujdosó költő arcva. 

Annesley fényes hajna csillaga ezen idő óta 

sötét borulatában kialudt. 

Szegény Cnawort Anna, első szerelme megboe- 
szulta magát. 

És a költő? bujdosott tovább; égbajtet é 

változásáinak daczára is első elékek übájos 
hona megtartá varázs erejét. 

képe szivében állan ló lakhelyet talált s onnan 

néha, mint egy mannyei jelenség tünt fel 

Anna magasztos 

dőn a csalódások, lealázások elkeserité 

szerelmének emleke jótekony volt zord 

kedélyé 

mindinkább homályosult, mig végre az őrültség 
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- Meghivő. Kovászna és vidékének ifjusága a 
helybeli óvoda-alap javára folyó 1898. évi augusz- 
tus 12-én a nyári szinkörben tánczczal egybekö- 

tött zártkörü hangversenyt rendez a következő 
műsorral: 1. Nyitány. Zongorán 4 kézre előadják 

Schmutterer Matilde és Horn Gizellaki-asszonyok, 
2. Hófehérke. (Előkép.) A képletben részt vesz- 
nek Havlin Gizella k. a. és Butyka Vilmos ur; 
rendezi Bencze Zs. tanár ur. 3. Népdalokat éne- 
kel Nagy Imre ur. 4. Czitera duette. Előadják 
Sümegh Ignáczné ő nagysága és Gusseti Elvira 
k. a. 5. Szaval Szabó Ernő ur. 6. Népdal-egyve- 
leg Butyka Vilmostól. Zenekisérettel énekli Szi- 
lágyi Josephin k. a. 7. Jákob álma. (Élökép.) A 
képletben részt vesznek Havlin Gizella, Fischer 

Irma és Horn Gizella kisasszonyok, Sümegh 

Blanka, Horn Zelma, Veress Mariska, Deák An- 

nuska és Butyka Boldizsár ur. Rendezi Bencze 

Zs. tanár ur. Helyárak: I. hely I frt, II hely 80 

kr, allohely 60 kr. Jegyek előre válthatók Eber- 

gényi Gyula ur gyoógyszertárában, este a pénztár- 

nál. A meghivóa belépésnél előmutatandó. Kezdete 

este 8 órakor. 

Sszinészet. Csóka Sándornak előnyösen is- 
merb szintársulata ritka élvezetben részesitette 

Kovászna és vidéke müvészet pártoló lelkes kö- 

zönségét azon rövdid idő alatt, mig Kovásznán, 

az uj szinkörben tartá előadásait. Mult hó 27 e 

óta a közelmult vasárnapig mindennap zsufolt 

ház előtt játszott a társulat, melynek egyes tag- 

jai mind derekasan oldották meg feladatukat a 

világot jelentő deszkákon. Talán ez és a Csóka 

társulata előtt jóval gyorsabb szárnyakon járó 

hir varázshatalma volt éltető rugójt annak a 

maga nemében ritka párttogásnak, melyben Tha- 

lia papjai a 11 előadás alkalmával Kovásznán 

részesültek. De annyi igaz, hogy a szinigazga- 

tónak nem lehetett panasza az orbaiak áldozat- 

készsége ellen. Viszont a publikum is hálás em- 

lékkel van iránta, hogy e parányi kis idő alatt 

egy olyan hirneves és nagy szintársulat által 

kitünően előadott, nagyobb szabásu szindara- 

bokban gyönyörködhetett. Az előadások fény- 
pontját a ,Nagymama" és A hol unatkoznak" 

czimü vigjátékok képeztek, melyekre Csókának 
sikerült megnyerni Sz. Prielle Kornéliát ven- 
dégszereplésre. És a közönség szerencsés volt 

láthatni a nagy müvésznőt, a magyar szinmü- 

vészet ragyogó csillagát, kit ezerek bámulának 

hosszu, dicsőséges pályalutása alatt. Szomba- 

ton este, mikor az előadás után a tisztes ma- 

trona kocsijába ült, a lelkesült fiatalság egy kel- 
lemes (1) meglepetésben részesité őt. Kocsijából 
kifogták a lovakat és ugy vonták lakására a 

jubilált nagyságot. Vasárnap utolsó és bucsu- 

előadásul, közkivánatra másodszor a Próbahá- 

zasság került szinre s ezzel a kitünő társulat 
befejezte kovásznai szereplését, s Székely-Udvar- 
helyre zónázott el. Szerencse kisérje lépteit. 

- Gyilkosság. Zágonban, a mult héten, egy 
Kovács Samu nevü legényt találtak meggyil- 

kolva. Mivel a fiu a véres drámát megelőző 
estén egy leányos háznál volt látogatóba, gyanu 
nyomán letartóztattak egy másik fiatal egyént, 

ki azon este szintén vele volt „guzsalyos"-ba, 

s aztán még a házi leányt is bekisérték Kovász- 
nára. A meggyilkolt testén kézszurások és bot- 

ütések nyomai voltak. Mikor az eddig még is- 
meretlen tettes megölte az áldozatot, felnyalá 

bolta és bedobta egy közeli kertbe. - Azt meg- 

előző hetekben pedig ismeretlen tettes egy ro- 
mán embert küldött a más világra. - Gyula- 
falván egy napszámos fejszével agyon vágta tár- 
sát a mult héten. 

- Czigány dolog, Kézdi-Martonfalván mult he- 

tek egyik éjjelén elhullott mintegy 185-20Ösertés. 
Sem az előtt, sem azután nem. Akkortájban tég- 

lát csináltak a czigányok a falu vegén Kupán An- 
talnál. A sertések nem messze onnan, a patak 
mellett deleltek. Gyanu, ha volt is a czigányok 
ellen, de nem nyilvánult. Tegnapelőtt a kiszáradt 
téglákat felakarták használni. Munka közben egy 
tégla eltörött s abban nagy mennyiségü fej nel- 

küli gyufaszálat találtak s most már a sertések 

megmérgezését az egész falu a czigányoknak tu- 

lajdonitja, a kik valószinüleg a gyufán levő phos- 

phort méregnek használták fel. Az előljáróság a 
ezigányokat bekisértette. 

- Medve. Addig jár a korsó a kutra, mig el 
nem törik. Hejh, ha ezt a példabeszédet ismerte 
volna a Kárpátok rengetegeinek mindig dör- 

mögő ura a maczkó, hát bizony nem hisszük 

hogy most napvilágot látott volna e kis körül- 
mény. Bizony, nem kevés borsot tört maczkó 
ur sok jó orbai gazda orra alá, mikor megdézs- 
málta, hol az egyik, hol a másik falu csordáját. 

Különösen a papolcziakat szerette megtréfálni a 

maga módja szerint. Hanem a napokban rutul rajta 

vesztett. Nem „kontrabountoskodhatik" mártobbé 

ő kelme, mert egy bátor papolczi vadász fegy- 

vere halálos sebet ütött rajta. Négy nap mulva 

találták meg a vérengző duvadat egy hegyi pa- 

tak mellett, hova gazpáráját kilehelni a lövés 

után elvánszorgott. A nagyra kinőtt példányt 

diadallal hordozták körül a szomszédos falvakban. 

- Veszett kutya járt nem régiben Martonfalván 
2 gyermeket s egy pár kutyát megmart s aztán 
tovább ment Márkosfalva felé, hol - a mint hir- 

lik - szintén garázdálkodott. A kutya nem mar- 

tonfalvi volt; azonban nem ártana itt sem, ha 
legalább egy időre a falusi kutyákat vesztegzár 
alá helyeznék. 

- A kovásznai fürdők látogatottsága az idén 
páratlanul nagy volt. Kedvez a fürdőközönség- 

nek a mostani szép időjárás is. UÜgy a vonato- 

kon, mint kocsikon, s egyéb jármüveken napon- 

kint tódulnak a vendégek, Az elutazók helyébe 
mások és mások érkeznek. Eddig, mint mond- 
ják, közel 400 személy fordult meg Kovásznán. 

- Egy kovásznai ember a feletti bujában, hogy 

laktelkét egy jókora darab s már kerités alá 

vett földterülettel nagyobitani, szóval jogtalan 

foglalással bőviteni, nem sikerült - megőrült. 
Miután rakonczátlankodui is kezdett volt már, 

lefogták. - Vasárnap reggel egy vidám férfi 

társaság kocsikázása közben a lovak valamitől 

megvadultak, s elragadták a kocsit, A lovakat 
hajtó legény lebukott a kerekek alá, s a féke 

vesztett paripák közel a templomhoz feldöntöt- 

ték a jármüvet, s a benne ülők komoly sérülé- 

seket és zuzódásokat szenvedtek. E hó 6-án 

Mihály Albertnek a sétatér melletti vendéglő- 
helyiségében, az uj sétány szépitésének javára 
rögtőnzött tánczmulatság rendeztetett. A majális 

jellegü társas estély, mely künn a kertben zajlott 
le, nagyon szépen sikerült. - Hirszerint Szen- 

kovits Gyula hirneves zongoramüvész szomba- 

ton Kovásznára érkezik, s be fogja mutatni a 

Jankó féle hatsoros zongorát. Ugyanekkor táncz- 

estély is fog tartatni, melyre felhivjuk a közön- 

ség figyelmét. 

- Az erdélyrészi Kárpát-egyesület az ezredéves, 
kiállitásban való együttes részvétel ügyében kör- 

iratot intezett valamennyi turista egyesülethez 

a melyben fölkérte ezeket, hogy az eszméhez el- 

vileg járuljanak hozzá s a módozatokra nézve 
közöljék véleményüket az egyesülettel. Az ezred- 

éves kiállitáson az erdélyrészi Kárpát Egyesület 
be fogja mutatni Erdély összes ásványvizeit és 
sztereoszkópos képekben az összes fürdőit, nya- 
ralóhelyeit és természeti szépségeit. Már föl is 
szólitotta az erdélyrészi fürdőigazgatóságokat, 

hogy a terv kivitelében támogassák és a nyár 

folyamán a szebb turista helyekről minél több 

fényképet vegyenek fol. A részletes terv kidolgo 

zásával Hankó Vilmos tanár és ismert balneolo- 
gus és Radnóti Dezső egyesületi titkár van meg- 
bizva. A kereskedelemügyi miniszter szintén hoz- 
zájárult a tervhez, a mely annak idején részlete- 
sen megokolt javaslat alakjában lesz hozzá föl- 
terjesztve. 

- A marosvásárhelyi kereskedelmi és iparkamara 
az érdekelt gabonakereskedök tudomására hozza, 
hogy a nagyszebeni, brassói és kolozsvári katonai 
élelmezési raktárak részére 1898. évi október, no- 

vember, deczeml er és 1894. évi január. február 
és márczius hónapokra szükséges széna és zab 

szállitására vonatkozó ajánlatok, a nagyszebe- 
ni császári és királyi 12. hadtest hadbiztossá- 
gához, folyó évi szeptember hó 4-ke délelőtt 11 

oráig nyujtandók be. Az ezen szállitásra vonat- 

kozólag kibocsátott előleges értesités a kamara 

ezen irodájában megtekinthető. 

/ 

1893. 

- Hadapródok felvétele. A budapesti cs. és kit 
hadapródiskolában most folyik az uj hadapródok 
felvételi vizsgája. A jelentkezett tanulókat két 
bizottság vizsgálja meg s nyomban kihirdetik 
előttük az eredményt. A vizsgálatra 880 növen- 
dék jelentkezett; a kik közül azonban csak 120-at 
vesznek föl a hadapródiskolába. 
- Gyanus megbetegedés:k. A belügyminiszte- 

riumba érkezett jelentések szerint a legutóbbi 24 
óra alat: Kőörösmezőn 7, Rhón 4 gyanus megbe- 
tegedés fordult elő. A miniszterium a legszéle- 
sebb körben megtette az óvóintézkeléseket, két 
uj fertőtlenitő gépet küldött Máramarosmegyébe 
és arról is gondoskodott, hogy szükeég esetén 
kellő számu segédorvossal láthassák el a vidéket. 

- Gonosz-tördelési hiba. Mikor a multban az 
olasz mimiszterelnök Rómából Piemontba utazott, 
az odavaló ujság első oldalán következő hirt 
hozta: 
„Giolitti megérkezése, A miniszterel- 

nök tegnap pályaudvarunkba érkezve, a prefek- 
tus, a polgármester és számos bárá'jai által üdvö- 
zöltetett. 

Alig pillantotta meg őt a derék csendőrőrmes- 
ter, galléron ragadá és heves ellenkezése daczára, 
minden becsületes ember megelégedésére a bör- 
tönbe hurczolta.* 
A lap második oldalán pedig ez valtolvasható 
Egy gonosztevő elfogatása. A nyil- 

vános hatalomnak tegnap végre sikerült Giaco- 
minót hamis pénznek hirhedett terjesztőjét el- 
fogni. 
A polgármester, a prefektus és a meghivottak 

eléje siettek, hooy kezet szoritsanak vele; a zene- 
kar a nép lelkesült örömujjongása mellett a király- 
himnuszt játszotta. Holnap az illustris férfiu tisz- 
teletére disz-bankett lesz. 

- Tolvaj zászlóaljparancsnok. Östendében letar- 
tóztattak egy őrnagyot, a ki egyik ott fekvő 

zászlóalj parancsnoka volt. Az eset, nagy szenzá- 

cziót csinált a világfürdő vendégei közt, mert az 
őrnagyot a legközönségesebb lopások miatt tar- 

tóztatták le. Az volt a módszere, hogy mig a für- 
dövendégek a tengerben fürödtek, belopódzott a 

fürdőkocsikba és ellepkodta a pénzes tárczákat. 

Az örnagy letartóztatásáról nyomban jelentést 

küldöttek a belga királynak is. 
- A Pallas Nagy Lexikona füzetes kiadásából 

megjelent a 35. és 36 füzet, illetve a III. kötet 5. 
és 6 füzete. A 35. füzet külön mellekletül hozza a 
„Bogárfogó növények" rendkivül diszes szinnyo- 
matu képét és Bihar vármegyének térképét az is- 
mert szép és gondos kivitelben, továbbá 19 rajzot 
a szövegben. A 36. füzet mellékletei a „Bolygó- 
pályák" szines kivitelben s Borsodvármegye tér- 

képe, a szövegben pedig 9 ábra. A kiválóbb czik- 
kek közül megemlitendőknek tartjuk a követke- 
zöket: Betü (Simonyi Zsigmond és Nagy Géza), 
Biblia (Erdős J.), Bihar vármegye (Thirring), Bi- 
rói felelősség (Imling), Birói függentlenség és 
Buói hatalom (Nagy Ernő) Birói hatáskör (Im- 
ling), Birósági szervezet (Heil Fausztin) Birtok 

(Hol), Birtokrendezés (Lányi B ), Bismarck (Mar- 
czali) stb, egytől-egyig oly gonddal kidolgozott 
czikkek, melyek diszére válnak a nagy áldozatok 
árán meginditott Nagy Lexikonnak. - A Nagy 
Lexikon megrendelhető minden könyvkereskedés- 
ben, valamint a kiadó részvénytársaságnál (Buda- 
pest, Kecskeméti utcza 6.): ára füzentenként 30 
kr., kötetenként diszes félbőrkötésben 6 frt. 

Hivatalos árfolyamok a budapesti áru- és 
érték- tözsdén 

1898 aug. hó 8 án. 

Magyar aranyjáradék 60/j,. 
Magyar aranyjáradék 40.. 115.80 
Magy. papirjáradek 50j,.. 120.50 
Magyar vasuti kölcsön. 102.10 
M. Keleti vasuti államkötv. I. kibocs. . 118.- 
M. keleti vasuti államkötv. II. kibocs.. - 
M. keleti vasuti államkötv,. III. , 111.- 
Osztrák járadék papirban 115.50 
Osztrák járadék ezüstben. 999- 
Osztrák járadék aranyban . 110.70 
1860. államsorsjegyek .lsl 
Osztrák-magyar bank részveény . 992.- 
Erdélyi földtehermentesitési kötvén 189.50 
Horvát-szlavon földteherment. kötv 280.70 
Magyar szőlődézma--váltsági kötvény . 
Magyar nyereménysorsjegykölesön. 1I18.- 
Tiszaszabályozási és szegedi sorsjegy 12.- 
Magyar hitelbank részvényy.. . 325 
Osztrák hitelintézet részvényy... . 140.- 
Magyar földteherme. vesltes. kötvén 187.50 

Cs. és kir. aranynyy 9.64 
20 frankos arany . 9.64 
Német birodalmi márka.. Dö.12 
London (2 havi váltókért)... 1l51.49 
20 márka arany . 

34308 



XII. évfolyam. 

Hirdetesek. 

Menneberg 6i. (cs. kir. udvariszál- 
litó) selyemgyára Züriehben, pri- 
vátmegrendelőknek közvetlenül szálit: 

selyemszöveteket, 
méterenként 45 krtól II frt 65 krig posta- 
bér és vámmentesen, sima, csikos, koczká- 
zott és mintázottakat, damasztot tb (mint- 
egy 240 külömböző minőség és 2000 kü- 
lömböző szin s árnyalatban). Minták pos- 
tafordulóval küldetnek. Svájczba czimzett 

kros és levelezőlapokra 5 

kete, fehér és szines 

levelekre 10 
kros bélyeg ragasztandó. 
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Mézdi-Vásárhelytt kapható: 

K. Csiszár József urnál. 

BRASSÓI PORTLAND-CZEMENT-GYÁR 
ajánl a legkitünöbb minőségü 

TORTLAND ÉS ROMANZEMENTE 
bármely vasuti állomáshoz szállitva nagyon olcsó árban. 

seseseseg 

J 
MIRDETÉSEK 

lapunk kiadóhivatalában jutányos árban 
felvetetnek. 

Magyar királyi államvasutak. 

a e e trea. 

Érvényes 1893. május hó I-től. PREDEAL-NAGY-VÁRAD. 

Keleti vonal. 
- 

Érvényes 1893. május hó I-től. 

áérhe 
Imecsfalva . 
Páva Zabola 
Kovászna 
Barátos 
Nagy Borsnyó 
Eresztevény 
Sepsi- szenteyérgy 
Kilyén. 
Uzon 
Kökös 
Prázsmár 
Százs Hermány 
Brassó 

indul reggel 5.00 d. e. 9 38 d. u.2.83 

1 
er 

n 

n 

n 

y. 

n 

.
.
.
.
.
 

Brassó - kézdivásárhelyi vasut. 

5.13 
56 26 
5.46 
6,083 
6.15 
6.32 
7.02 d. 
7.10 
7.283 
7.88 
7.48 
8.01 

5. délelőtt 8.18 

" 

3 

9.65 
10.12 
10.34 
10.59 
11.17 
11 35 

.12.10 
12.20 
12.36 
12.49 
111 
1.831 
1.49 este 666 

3 250 
3.07 
3.39 
4.04 
419 
437 
6.17 
5.27 
5 48 
5.66 
6.18 
6.38 

1 ] 

Sze- sze ; Vegyes . gyors- ; Vegyes yors- Allomások vonat mely- onat Allomások vonat mély onat 
vonat vonat 

Predeal (vendéglő). 
in Medgyes . (ind. regg. 10 09 éjjel 12.47 

Brassó (vendéglő). gz 9 ete Z48 2.5 Kis-Kapus (vendéglő, ságazás (érk. „ I1.08 
in g . u2. N.-Szeben felé) . Botfalu. 448 8.07 ,10.81 Főldvár p7 l 11 or , b26 , 848 Tövis (vend., elágazás Arad felé (ind. L0s 347 este 8.27 

ácza. b 
kppe Nagy Enyed (ére 18ö0 407 Agpetonfalva 0 Kocsárd (vendéglő, elágazás , 221 , 440 ,, 8.53) 
Als0-Rákos yo a Maros-Vásárhely felé) (ind 2.81 1 

onoról 194e Gyéres (elágazás Torda felé) " e 

Eer r21080 Kolozsvár (vendéglő) tó rke 2, 10.1 
Héjasfalva eldg. Udvarhely felé) , , ; 1140 Nagy-Várad (vendéglő) (érk. „, 10.44 , Il.51 

, 
Segesvár (vendéglő) (ind Io4 4 1209 , 2.18] 

" " Budapest . (érk. regg. 6.80 este 8.40 regg. 7.25 

Brassóból Bukarest felé a személyvonat indul d u. 12.20 perczkor; gyorsvonat délután 2 óra 19 és reggel ő 15 perczkor. 

indul reggel 5.46 regg. 8.50 d. u. 3.10 Brassó 
Szász-Hermány a , 6.01 , 009 , 329 
Prázsmár . , , 6.19 , ől, 0 
Kökös 30 044 , 400 
Uzon ő, 
Kilyén , 6.53 , 10.12 , 438 
Serpelszentgyérey , , 7, 0.32 , D.08 
Eresztevény , 7338 , I9 , Dl 
Nagy Borosnyó , 0 , 
Barátos ; ,4, 6.22 
Kovászna , , 8,1208 , ő40 

Páva-Zabola , , 642 22!, b3 
Imecsfalva 854 2836 ,, 08 
Ié ZzZdi-Vásárhely érk. reggel 908 , 1254 éste 7.26 

Nyomatott Szabó Albertnei K-Vá hely. 


